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Nyolczadik évfolyam. 

* 

. Kolozsvártt, 1878. csütörtök január 23. 

A „KELET" előfizetési dija : 

Vidéekre postán vagy helyben házhoz hordva 
Egész évre....... 16 frt. 

Félévre...... s.. 
Negyedévre....... 4a 

Egy hóra helyben..... 1 frt 50 kr 
Egyes szám ára 7 kr. 

Megjelenik a „Kelet mindennap, az ünnepeket követő napok 
kivételével. 

20-ilk szám. 

POLITIKAI ES KÖZGAZDASÁGI NAPILAP. 

mirdetési dijak 
Hatszor hasábozott gármond sor vagy annak tere 6 kr. 

Bélyegdij minden hirdetés után 30 kr. Nagyobb és 
hírdetéseknél külön kedvezményt is nyujt a kiadóhivatal. 

Bécsben : Oppelik Alajos Stadt Stubenbastei Nr. 2. 
haus den Wollzeile 36.) Haasenstein et Volgler (Wallfisch- 
gasse I0.) Rud. Mosse Publicistische Bureau Budapesten. 
Haasenstein és Vogler hirdetés közv. irodája. Weisz Mór 
hirdetések felvételi irod. Bécsben Wollzeile 18. és Budapest 

gyakoribb 

Hirdetéseket fölvesznek: 
ck- 

szervitatér 5. sz. 

Nyiltéri czikkek 
garmond sora után 25 kr. fizetendő. 

Szerkesztői szállás: 
Főtér 4-ik szám hová a lap szellemi részét illető közlemények czimzendők. 

AZ ÉRTÉKESBE CZIKKEK DIJAZTATNAK. 

Kéziratok nem adatnak vissza. 

Kiadó-hivatal: 
Stein János könyvkereskedése, hová az előfizetések és hirdetések küldendők. 

* 

Kolozsvár, 1878. jan. 23. 
(1) A sok szomoru jel között, melyek az 

emberiség történelmének balutra térült folya- 
mát korunkban oly szégyenletesen jellemzik, 
jól esik egy olyan mozzanatot is szemlélnünk, 
mely a jobb remény után esengő tekintet meg- 
pihentetésére lehet hivatott. Értjük a máso- 
dik olasz király, I. Umbertó, trónbeszédét, 
melylyel az eskütétel nyomában uralkodásá- 
nak programmját terjeszté a törvényhozás két 
kamarája elé. 

Ama megható imposans manifestatiók, 

melyekkel az egységes olasz nép első királyá- 
nak sirját körülállta, első sorban azt az esz- 
mét illetik, mely az elköltözöttben megszemé- 
lyesitve a nemzeti egységet, az alkotmányos 
szabadságot juttatá az egykor szétszakadozott, 
de végre egygyé forrt Olaszországban érvény- 
re, s az utód, minden eddig tett nyilatko- 
zatával, valóban foganatositani látszik első 
kiáltványában tett nyilatkozatát, mely szerint 
„méltónak fogja magát a nagy elődhöz bi- 
zonyitani. 

S most, a midőn éjszaki Európa despo- 
tája, ki a forradalmi elemekkel fog kezet, hogy 
rabló-czéljait, az árulás útjain, elérhesse, meg- 
tanitotta az emberiséget a jog, az igazság 
lábbal tiprására; most a midőn a nagy ha- 
talmasságok a nemzetközi jog tételeinek csuf- 
fátételéhez készségesen nyujtják a segédkezet; 
most, a midőn remegve kell gondolnunk ar- 
ra az eshetőségre, hogy hazánk közvetetlen 
környezete majdnem egész körformában a 
muszka kancsuka fönhatósága alá kerül - jól 
esik hallanunk azt a csengó hangot, mely 
egy királyi trónról hangzik s nem csak saját 
népéhez, de közvetve a népekhez szól, a mi- 
dőn mondja: „A szabad intézmények lelki- 
ösmeretes tisztelete a legbiztosabb védelem 
minden veszély ellen. Ez hitvallása hazám- 
nak, ez az, mely nekem erőt fog kölcsönözni." 

Igaz, a phrázisok, az álság korát éljük, 
s az oroszok czárja nem átallotta a huma- 
nismus nevében indulni meg a legundokabb 
háboruba, melyet ez évszáz látott; de a mi- 
dőn e fiatal trónra-lépő király, majdnem aty- 
ja holttestének jelenlétében a szabadság esz- 
méjének lábaihoz teszi le fogadalmait, nem 
-.... .... 

tehetjük, hogy ne higyjük ez igéreteket, nem 
tehetjük, hogy ne adózzunk hódolatunkkal e 
királynak, ki még e mai napokban is a sza- 
badság hiveül vallja magát. 

Az ember természeténél fogva hajlik a 
pessimismushoz s minél többet ér meg az 
életből, minél közelebbről birja szemlélni a 
valóságot, annál kétkedőbbé válik az embe- 
riség nemes hivatásában - s a mai napok 
tapasztalatai ugyancsak alkalmasok arra, hogy 
e fekete szemüvegen át lássuk a világ folyá- 
sát. Annál vigasztalóbb tehát a ritkán föl- 
villanó fénysugár egy-egy ilyszerüű megjele- 
nése, mely még talán ébren tarthatja a re- 
ményt bennünk, az emberiség jobb jövője 
iránt. 

I. Umberto, ki a nép-jog eltiprásának 
e napjaiban, a szabadság nevében lép trón- 
jára, éljen ! 

- A szászoknak ismét bajuk van. A 

„Deutsche Zeitung? Szebenmegye egy föliratát 
közli a belügyminiszterhez, a melyben az ellen til- 

takoznak, hogy a főispán nem engedi a megye- 

gyülés román és német jegyzőkönyveit eredetiek 

gyanánt bitelesittetni, mert eredeti jegyzőkönyv 

gyanánt csak a magyar tekintendő; a többi ennek 

forditását képezheti csak. Kifogásuk van a szász 

uraknak az ellen is, hogy a gyülési meghivók csak 
magyar nyelven bocsáttatnak ki s végül, hogy a 

törvényszékeknél ügyvédeknek a védbeszéd tartása 

csak megyarul engedtetik meg. Ezzel, a „Hon" 

szerint, az „elnyomott szász faj" bevallja, a világ 

előtt: 1) hogy a magyar törvényhatóságokban, a 

közigazgatási közegek szász és román jegyzőköny- 

veket is vezetnek; 2-or, hogy a törvényszékek előtt 
maga magát mindenki védheti a saját nyelvén is. 
Ez nyilt desavoualása a nyelvkényszerről szóló azon 

panasznak, a melylyel rendszerint tetszelegnek s 

nem is kétkedünk, hogy ha a szászok még nagyon 
bőven találják részletezni a világ előtt, hogy mi- 

ben nyomják el őket, meggyőzik a világot, hogy 

voltakép oly féktelen szabadságban s nemzetiségi 

türelemben részesülnek, a minő nem érvényesül 

nálunk egyetlen más nemzetiséggel szemben sem, 

rajtunk kivül pedig sehol még csak megközelitő- 
leg sem. 

A KELET" TARCZÁIA. 

A divat és a -férfiak. 
(Farsangi levél a szerkesztőhöz). 

(Folytatás.) 

Az egyes magyar ruha-darabokra reá adták 
az ősi nagy neveket, hogy annál nagyobb legyen 
a kelendőség. 

Járta egyre-másra az Atilla, Buda, Ár- 
pádka, Kazinczy, Széchenyi stb., mert hát, 
mint Tompa irta: 
oBatthiányi-gyász, Kossuth.csipke, Garibáldi- 

kelme 
S uincs oly állott, rosz portóka, a mely el 

nem kelne!' 
Kelt is bizony, mint csak a köles. 
Száz, ezerféle tulkapásra ragadtatta magát 

a magyar-divat, de ennek mégis szivből örült 
minden jóérzelmű hazafi. 

A nemzeti szellem nyilatkozott benne, a 
föltámadni akarás vágya, az elzsibbadt erő vissza- 
térte volt ez, nemzeti tüntetés, a nemzet elnyo- 
mói ellen. 

Minden eszme alakot keres magának. Elő- 
szór külsőleg akartunk átalakulni, hogy aztán át- 
alakuljunk bensőleg is. 

Azért tehát az a divat - hadd nyugodjók 
békében! Ne kiabáljunk kigyót-békát reá. Ha pa- 
zaroltunk is, ha majmoskodtunk is egy kissé, de 
legalább, a mi erre ösztönzőtt: abban volt egy 
egy kis része a szellemnek is. Kár, hogy ez is 
eltünt, az akkori divattal együtt! 

Mert ez a magyar világ nem tartott soká. 
tollak és sarkantyuk, az Atillák és Árpádkák 
kulni kezdtek - majd eltüntek egészen. 

Kezdtük belátni, hogy csupa öltözködéssel 
meg nem mentjük a hazát. A 61. év vér- 

mes reményei megcsappantak. Láttuk, hogy se- 

A- 
rit 

bizony 

gitséget nem várhatunk senkitől, csupán - ön- 
magunktól. 

Láttuk, hogy a mi jó szomszédaink a kibé- 

külést olyan formán értik: hogy mi, az ő szép sze- 

meikért koldusokká tegyük magunkat. 

Láttuk, hbogy Magyarország, a teméntelen 

természeti gazdagság, termelés- és ipar-képesség 

daczára, nem más, mint fejős tehén az idegen, 

önző érdekek számára. 

lizen segitenünk kellett. 
Meleg keblü, derék hazafiak által ki lőn 

adva a jelszó, hogy pártoljuk a nemzeti ipart. 

Viseljük azt, fogyasszuk azt, a mit mi termelünk 

s vegyük a külföldtől csupán azt, a mivel mi 

magunk nem birunk s a mi mégis nélkülöz- 
hetetlen. 

Szóval megindultak a védelgyleti moz- 
galmak. 

A divat itt is rögtön jelentette magát. 

A boltokban, a szabó-műhelyek, ruha-ke- 
reskedők kirakataiban elsőrangu helyet kezdett el- 
foglalni a szűr-posztó, s az egyszerü honi 
czondra, s mi kijelentettük ország-világnak, 

hogy ezután ilyet fogunk viselni a drága angol 
és német szövetek helyett, mig csak a mi iparo- 

saink is képesek lesznek olyan kelmét állitni elő, 

mint a hires külföldi gyártelepek. 
És csakugyan viseltük is azt a durva jószá- 

got egész tüntetőleg. 

Jómódu birtokosok, gazdag urfiak, tekinté- 
lyes, hirneves emberek, kiknek tagjait egész éle- 

tükben csak selyem-finomságu szövetek boritották, 
- szépelgő fiatal emberek, elegans dandyk, fel- 

ölték a czondra-posztó-kabátot s büszkél- 

kedtek benne, mint a spanyol hidalgó a bibor-kö- 
penyben. 

Ha valami külföldi finom gentleman talál- 
kozott volna ezekkel a daróczos alakokkal: bi- 

zonyára holmi rustikus proletároknak tekinti sbez- 
zeg tátotta volna a száját, ha azt hallja, hogy 
ennek a czondrás embernek félmilliónyi értéke van, 
hogy ez a szürös atyafi nem más mint X.... 
báró, amaz meg Y .. . gróf stb. 

És csodálatos ugy-e, még sem tapasztalta 
senki, hogy csupán ezek miatt az egyszeril ruhák 
miatt valamelyik férfi veszitett volna az értéké- 
ben és tekintélyében, sőt ugy tetszett: mintha 
még egy fővel magasabb lett volna mindegyik. 

Avagy csalódás volt csupán? 
Hej, ha csak ez a kis szikra, mely akkor 

A HÁBORU. 
Tóörökország sorsa a lehető legszomo- 

rubb. Drinápoly orosz kézben van. Innen fogja 
Oroszország diktálni a béke drákói föltételeit. Me- 

hemed Ali pasa a drinápolyi helyőrséggel gyalog 
vonult ki a városból ; Ahmed pasa pedig 82 vas- 
uti kocsin szállitotta tovább csapatait Csurlu fe- 

lé. Mielőtt a törökök kivonultak volna Driná- 

polyból, légbe röpitették a lőporraktárt, hogy az 

oroszok ne vehessék hasznát. A rend fentartásá- 

ról mig az oroszok a városba bevonultak, a ke- 

resztyén lakosság és 72 török rendőr gondos- 
kodott. 

A leendő béke minősége tekintetében igen 

furcsa hirek járnak. A „P. LI." azt irja, hogy 

nem kevesebbről, mint Törökország felosztásáról 

van szó. Az eddigi orosz-török háborukból a por- 

ta lakosai huzták a hasznot. Most már nem igy 

lesz. Most a hatalmak fognának osztozkodni a 

prédán. E tekintetben az eddigi merev álláspont 

Oroszországgal szemben, az orosz fölosztási ter- 

veknek visszautasitása - mondja a nevezett lap 

- csak Oroszország malmára hajtaná a vizet. 

Nem tudjuk, mennyiben alaposak, mennyi- 

ben nem ez állitások, melyek szerint Lengyelor- 

szág példájára most „Törökország első felosztá- 

sáról" volna szó. Hogy az orosz kormány a fel- 

osztást akarja és óhajtja: az nem szenved kétsé- 
get. De Andrássyi midőn ismételten visszautasi- 

tá a Szumarakov által orosz részről tett osztoz- 

kodási ajánlatokat, megmutatta, hogy épen nem 

hajlandó segédkezet nyujtani az orosz tervek vég- 

rehajtásához. És nincs ok, mely Andrássy előtt 
elfogadhatóvá tenné azt most, mit ezelőtt hóna- 
pokkal a monarchia életérdekeibe ütközőnek tart- 
ván, visszautasitott. 

A fegyverszüneti alkndozások. 

A fegyverszüneti alkudozásokról a Presse a 
következőket jelenti: Mint legjobban értesült rész- 
ről közlik, Nikoláj nagykerczeg nem tesz a tő- 
rök megbizottaknak fegyverszüneti és békeföltéte- 
leket, hanem csak átveszi kivánságaikat és aján- 

lataikat Pétervárra való közlés végett. Onnan vár- 
ják a parancsot is az ellenségeskedések megszün- 
tetésére, de csak abban az esetben, ha Törökor- 
szág határozott és reális biztositékot nyujt. A ha- 
tárvonalakat az idegen katonai attachék fogják 
meghatározni. De addig zavartalanul tovább foly- 
nak az operátiók. 

.............................................. 

A berlini Post jelenti: A fegyverszünet fel- 

tételei kevésbé szigoruak, mint gyanitani lehe- 
tett, de Oroszország követeli a külön béke meg- 
kötését, és a többi hatalmak döntő beleszólásáról 

nem akar tudni, és ebben Németország támoga- 
tására számit. A Dardanellák kérdése állitólag 

érintetlenül marad. Ausztria-Magyarország ér- 
dekeit pedig az által akarják megóvni, hogy 

bodást. 

A Montagsblatt tudni hiszi, hogy az ideig- 

lenes béke föltételei Anglia és Ausztria-Magyar- 

ország beleszólása nélkül fognak megállapittatni. 

Oroszország maga inditványozza, hogy az európai 

kérdések, nevezetesen a Dardanellák kérdése 

európai conferentia elé hozassék, melyen Német- 

ország is megjelenne. Ellenben magától értetik, 

hogy a conferentián a porta uem vehet részt. Sőt 

még talán az is czéloztatnék, hogy a porta kizá- 

rassék az európai concertbóől. 

A ,„Temps"-nak jelentik Bécsből, hogy 
Ausztria beleegyezik, hogy Oroszország vállalja 
magára a konstantinápolyi határozatok végrehaj- 

tását, ellenben kijelenti, hogy azokra a pontokra 

nézve, melyek a többi hatalmakat is érdeklik, 

nem érzi magát lekötelezettnek a hadviselő felek 

egyezménye által. Ausztria fölszólalására még 

nem érkezett Pérából válasz. 

Táviratok. 
Konstantinápoly, jan. 20. Az oroszok 

ma bevonultak Drinápolyba. A vasutvonatok csak 

Csorluig közlekednek. Az orosz főhadiszálláson fo- 

lyó alkudozásokról nincs hir. A szaloniki kor- 

mányzó jelenti, hogy Dramába Szulejmán pasa 

hadseregétől 3000 beteg és sebesült érkezett. Szu- 

lejmman pasa tehát ez irányba vonult vissza. 
London, jan. 21. A „Standardnak" véle- 

ménye szerint, mihelyt az orosz csapatok Driná- 

polyból Konstantinápoly ellen mennek, beáll azon 
intézkedések ideje, melyekről a trónbeszédben em- 

tik, hogy a Chalkisnál összevont csapatoknak ki- 

adatott a parancs rögtön a határra indulni. 

Cattaro, jan. 22. A montenegróiak véres 
harcz után rohammal bevették Dulczignot; 200 

emberük elesett; elfogtak egy nizám zászlóaljat. 

A helység lángba borult. 

Bóécs, jan. 21. A ,P. C." hiteles forrás- 

ból Konstantantinápolyból f. hó 20-áról ezeket 

lelkünkben égett, ki nem aludt volna, mennyivel 
elébb lehetnénk most ? 

Hanem hát a divat nem azért divat, hogy 

meg tudjon maradni a helyes uton. Van benne va- 

lami démoni elem, melynek nem esik jól, ha va- 
lami rosszat nem tehet. 

Tudod-e te, tisztelt barátom, studják-e önök, 
tisztelt uraim és hölgyeim: hogyan játszotta ki a 

divat ezt az oly helyes és üdvös irányban meg- 
indult mozgalmat? 

Figyeljenek jól, kérem, mert a mit elmon- 
dok, az nem csak a divat egy egyszerű szeszélyét 
jelzi, hanem jellemzi egyuttal a mi kedves ma- 
gyar nemzetünknek egész nemzetgazdászati poli- 
tikáját ! 

Az egyszerű honi czondrából készült kabá- 

tok, melyeknek darabja nem került többe 5-6 
forintnál, egyszerre csak azon a változáson men- 
tek keresztül: hogy alkalmaztak beléjük olyan 
béllést, a lagfinomabb vörös angol posztóból, a 
mely belekerült 15-16 pengő forintba ? 

Ki találta ezt fel először? - Ki tudja ? 
A férfi-divat első szerzői rendesen nem annyira 
ismeretesek, mint a nő divatéi. 

(Folyt. köv.) 

Az argostoli jegyző. 
Uj-görög elbeszélés. 

Irta: 

A. R. RaANcAsé. 

(Folytatás.) 

Negyedik fejezet. 

Nicolo rémkiáltása fellármázta az egész 
szomszédságot, s nehány percz alatt szájról-szájra 
bejárta a borzasztó hir egész Argostolt. A grófot 
az egész város atyjaként szerette s tisztelte. A 
felizgult tömeg csoportosan tódult a halottas ház- 
hoz, s a legkülönbözőbb egymásnak ellenmondó 
hirek keringettek az esemény felől. Egyik azt 
mondta: a grófot hirteleni szélhüdés érte, s ez 
vetett véget életének, mások: hogy rablók tör- 
tek be Nanettó gróf lakába, ott meggyilkolták, s 
nagy összeg pénzét vitték el, s igy tovább. 

Az elsők közé, kik a baleset szinhelyére si- 

ettek tartozott Tapas jegyző. Hivatása hozta ma- 

gával, hogy minden nevezetesebb eseményről, mely 

a városon s a sziget területén előadta magát, má- 

soknál előbb szerezzen tudomást, könyökével utat 

törve magának [a lépcsőkön alá s fel hullámzó 

néptőmeg között, az öreg törvénytudó egyenesen 

a halottas szobába sietett. A már egészen halott 
szint váltott, vérrel bekent arcz, Tapasra is épp 

oly izgató hatást látszék gyakorolni, mint a töb- 

bi jelenlevőkre: vagy talán még fhevesebb felin- 

dulásba hozta, mint azokat, mert ha nem bilin- 

cselte volna le mindenki tekintetét a halott, egy 
perczig a jegyzőt is épp oly képéből kihaltnak, 

épp oly halott halványnak láthatták volna mint 

amazt. De csakhamar ősszeszedve magát s nyu- 
galmat erőltetve, felvette ismét szokott komoly, 
méltóságteljes arczát, megfogta az ágyról lecsün- 

gő takarót, s mintegy kegyelettől ösztönözve, el- 

takarta a halott dult arczát; ekkor a fájdalom- 

tól egészen leveretett Nicolót félre vonva igy 
szólt hozzá : 

- Caro mio, a grói már öreg volt, rögtő- 
ni szélhüdés ragadta őt el tőlünk. Térjen magá- 

hoz, emelje fel fejét, mit használnak itt a köny- 
nyek? Azok fel nem támasztják őt többé. Ma őt 
érte a sors, holnap érheti önt, holnapután engem. 

Egyik embert követi a másik. Ha már egyszer 
meghalt, nincs egyéb hátra, mint hogy átadjuk 
őt az anyaföldnek. 

De carissimo, mire való a sok bámész nép 
itt? Tartsa legalább tiszteletben a halottat cos- 
petto! A boldogult jobb hazába költözött át, föl- 

di maradványainak mi szüksége sincs e csoport- 

ra, hogy itt tolongjon körüle. Zárja be az ajtó- 

kat édesem, s dobja ki ezt a sok kiváncsi naplo- 
pót innét, mig megérkeznek a papok. 

Azután ki kell őt vinni innét, minden zaj 
és feltünés nélkül, a mint élete is csendes nyuga- 
lomban folyt le a derék urnak. 

A hű cseléd készséggel engedett a jegyző 

kivánatának, mely saját óhajával is összhangban 

állt. Szive telve volt bánattal, s csendes nyuga- 

lomra vágyott. Már csaknem ki volt ürülve a 
ház, midőn Voratis egészen magán kivül rohant 

a szobába. Zokogva vetette magát az ágyra, át- 
karolta a lepelbe takart hullát, s csókjaival bori- 

lités tétetett. - A „Times" nek Athénből jelen- 

tos áloakoaa azomaeasotttaase 

Románia és Szerbia nem nyer területi nagyob- 

jelenti : A török meghatalmazottakat f. hó 18-án 

Hermanliban Strogonov orosz tábornok fogadta; 

az a megbizásuk, hogy táviratilag tegyenek a 

portának jelentést, ha az orosz feltételek várako- 
záson felül szigoruk volnának. 

Mindinkább hitelt nyer az a vélemény, hogy 
a porta - miután a belviszonyok, kivált a fő- 
városban fenyegető alakot öltenek - kénytelen 
lesz minden áron megvásárolni az ellenségeskedé- 
sek beszüntetését. Mintegy 300,000 ember mene- 

kül Konstantinápolyba. 

Bécs, jan 21. A „P. C.*-nek sürgönyzik 
f. hó 21-éről : A románok megszállották Flo- 
rentin helységet és ezzel befejezték Viddin tel- 
jes körülzárolását. - A románok lövegei teg- 
nap felgyujtották Viddinnek Belgradsik nevü e- 
rődjét. 

Athén, jan. 21. Öt falu Thessaliában fel- 
lázadt. Maczedonia is nyugtalankodik. Hat zászló- 
alj gyalogság, 3 üteg ágyu és egy-egy lovascsa- 
pat Lámiába ment. 

Umbertó király trónbeszéde. 

Umbertó király eskütétele szombaton ment 
végbe, s ez alkalommal a fiatal olasz király a kö- 
vetkező trónbeszédet mondotta : 

„Ama szavakat, melyeket a fájdalom első 
perczeiben népemhez intéztem, ismétlem ma an- 
nak képviselői előtt. Fölbátorodva érzem magam 
az élet kötelességeit ujból fölvenni, miután lát- 
tam, hogy gyászom az egész országban őszinte 
visszhangra talált. A királyra, a megszabaditóra 
való áldott emlékezés egygyé tett minden olasz 
családot. Az érzelmeknek ily nagy egyértelműsé- 
ge szivbeli könnyebbség volt nekem és a király- 
nénak, ki szeretett fiankat a nagyapa dicső pél- 
dája szerint fogja nevelni. - Olaszország e vá- 
ratlan gyászában vigasztalás volt ránk nézve Eu- 
rópa részvéte is, s azon fenséges herczegek és ki- 
tünő személyiségek jelenléte, mi ün jelen- 
tőséget szerez azon tis nek, melyet a biroda- 
lom fővárosa első királyunk iránt tanusitott. A 
tisztelet és rokonszenv eme bizonyitékai uj meg- 
erősitését teszik az olasz jognak. Mély elismeré- 
semet kell itt kifejeznem; valósitják ezek azt a 
megyőződést, hogy a szabad egységes Olaszország 
biztositéka a békének és haladásnak; rajtunk áll 
az országot e magas polczon megtartani. - Nem 
vagyunk ujonczok a közélet nehézségeiben. Való- 
................... 

totta el. Tapas ezt látva nehány szót sugott az 
öreg Nicolo fülébe, mire a szolga Voratishoz lé- 
pett, s igyekezett őt előbb reá fbeszéléssel, s ké- 
sőbb gyenge erőszakkal elvonni fájdalma tárgyá- 
tól. De Voratis nem [távozott Ta halott oldala 
mellől. 

- Engedjétek csak még egyetlen egyszer 
drága vonásait látnom, kiáltott fel; utolsó sza- 
vaiban bizonynyal áldólag emlékezett meg ró- 
lam. Engedjétek leolvasnom azt holt ajkáról. 

Reszkető kezekkel vonta le a halott arczá- 
ról a takarót. .. 

De alig háritotta azt félre, mint villámtól 
sujtott állott meg mereven. 

- Orvost! kiáltott aztán hangosan, hozza- 
nak gyorsan orvost ! 

- Orvost? kérdé Tapas, mire azt? A sze- 

rencsétlenben egy szikrája sincs többéó az életnek. 
Meghalt ő, ponero amico. 
Egy orvos sem fogja őt többé életre 

hivni. 

- Orvost hozzanak! ismétló Voratis han- 
gosan, s az ajtó felé szaladt, gyorsap ! azonnal ! 

- Hagyják menni őt, szólt Tapas a szá- 
nalom hangján, látni való, hogy a fájdalom el- 

vette eszét. Jöjjön csak caro Voratis, - folytatá 

hozzá lépve, - menjünk ki s zárjuk be eszobát. 

Mutassa meg, hogy férfi, e nagy felindulás egészségé- 
nek s lelki nyugalmának nagy ártalmára leeend. 
Jöjjön, jöjjön caro. 

De e perczben egy orvos lépett a szobába, 

kit valaki a jelenlevők közül meglátott ott elé- 

menni, s a Voratis kiáltására beszólitott. 

Tapas a mint a belépőt megpillantotta, 
homlokáról gyorsan szemére huzta szemüvegét, 

mit ő mindig meg szokott tenni, ha valamely hir- 

telen felmerült gondolatát el akarja rejteni, vagy 
valamely kellemetlenségre van kilátása. De ki 

törődött most Tapassal? 

-. Uram! szólitá meg Voratis az orvost, ön 
hallott már bizonynyal e kiszenvedett nemes öreg 
haláláról, kérem lépjen közelebb s mondja meg, 
mit gondol a dolog felől ? Mi a véleménye, mi 
okozhatta halálát? 

(Folyt. köv.)



ban sok hasznos tanuságot nyujt a nemzeti törté- 

nelem legutóbbi 30 éve, mely váltakozva a meg 

nem érdemlett szerencsétlenségek s olykor a sze- 

rencse által okozott fordulataival, több óvszázad 

történelmét foglalja magában. Elfogadván a rám 

ruházott magas hivatást, minden bizalmamat ezen 

gondolatból meritem: Olaszország, mely Viktor 

Emánuelt meg tudta érteni, bizonyitja nekem ma 

dicső atyám ama tanának igazságát, hogy a sza- 

bad intézmények lelkiismeretes tisztelete a leg- 

biztosabb védelem minden veszély ellen. Ez hit- 

vallása házamnak, ez az, mely nekem erőt fog 

kölcsönözni. A nemzet akaratához hiven a par- 

lament vezetni fog kormányzásom első lépéseinél 

azon loyalitással, melyet a nagy király, kinek em- 

lékét mindnyájan tiszteljük, a pártok legélénkebb 

viszályai közt s a vélemények elkerülhetlen ösz- 

szeütközésében is képes volt hiveibe önteni. A 

gondolatok őszintesége s egység a hazaszeretetben, 

ez lesz bízonyára a támasz részemre azon a ne- 

héz uton, melyet közösen kell megjárnunk, s 

melynek végén részemre csak a dicsvágy van, 

hogy kiérdemeljem azt a dicséretet: „Ő méltó volt 
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Egy eredmény gróf Andrássy politi- 
kájából. 

Collegno (al Baraccone) 
Jan. 16. 1878. 

Fegyverszünet van alkudozásban. Nem Eu- 

rópa befolyásával. A czár hatalmas. Betiltott min- 

den közbeszólást. És Európa „láthatatlan. De a 
láthatatlan Európának azon tagja, melyet osz- 

trák-magyar monarchiának neveznek, az látha- 

tó, mint ,im russsischem Bunde der 

dritte." 
Ez e minőségben Ausztria-Magyarországot 

nullificálta ezen egész háboru folyamára, melynek 

mérlegében saját jövendő sorsa inogott; - iso- 

lálta, megzsibbasztotta Angliát, melynek érdekei 

a mi érdekeinkkel e válságnál oly szembetünőleg 

találkoznak; és elhagyatottságra, bukásra kárhoz- 

tatta barátunkat, védgátunkat a törököt, ki léte- 

leért küzdve: Európa függetlenségeért s alső sor- 

ban hazánk és Ausztria biztonságaéri küzdött. 

Mit tehetett szegény, az ezer sebből vére- 

ző, a sokaktól szorongattatott, a mindenkitől el- 

hagyatott? 
Kettő közül kellett választania: vagy kibon- 

tani a Proféta zászlaját, melyet emberiségi érze- 

lemből begöngyölve tartott; vértengerbe nyugtatni 

le a féilholdat, s - ha temetkeznie kell - vi- 

lágromok alá temetkezni, minőket évezredek nem 
láttanak: - vagy meghajolni az ineluctabi- 

le fatum előtt. " 
Szegény szárnyaszegett sas! az utóbbit vá- 

lasztotta. 

Sőtét aggodalom borul a magyar ember 
lelkére. 

De az osztrák-magyar külügyér azzal nyu- 

gasztal, hogy az ő számvetései a háboru kimene- 

telétől függetlenek. 
Kulcs volt a kezében a kapuhoz, mely a 

vihar szeleit lezárhatá. Majd ismét kezében volt 

a tehetség rájok kiáltani Virgil Neptunusának 

szavait: ,Maturate fugam;" de őszámnvetései 

hitében kaput is tárt, szabad dűhöngést is enge- 

dett a viharnak, melynek átkát nemzedékek nem- 

zedékei fogják sinyleni, s messze-messze távol- 

ba kigyózó utját ledőlt országok romjai fogják 
jelzeni. 

Ő tárt kaput. Aztán néző maradt a véres 
dráma folyama alatt. Az ő szerepe - ugymond- 

ja - majd a végfelvonás végjeleneténél követke- 

zik, és ő megmutatja aggódó nemzetének, hogy 
megóvta érdekeit. 

Meg leszen e neki engedve, hogy csak bele 

is kiálthassa szerepét a katastrófa lebonyolitásába: 

nem tudom. A jelek nem biztatók. 

De azt tudom, hogy vannak fatális tények, 

melyeket Hamolyan szerep-szavalással megváltoz- 

tatni már nem lehet; és azt is tudom, hogy ha 

el nem tér az iránytól, mely által politikájában 

ekkorig vezettetett, még csak azt sem fogja meg- 

menthetni, a mi még megmenthető. 

A nemzetnek tisztába kell jönni e politika 

kiindulási pontja, iránya, lényege felől, miszerint 

a nemzet is megtehesse a maga számvetéseit, s 

azoknak utmutatása szerint határozhasson, akar- 

hasson, cselekedhessék. 

Legyen az én honszerelmemnek is megen- 

gedve, reá vetni szeróny mécsem világáta helyzet 

homályaira; talán hogy e szerény mécsvilág egy 

sugárkát vethet az ösvény felé, melyet a hazafi- 

ság aggódva keres. 
* 
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Mialatt Bécsben gr. Andrássynak aranygyap- 

jas rendet adtak: Fiumében - a semlegesnek mon- 
dott magyar korona területén - orosz tengerész- 

tisztek egész nyilvánossággal hadgyakorlatot tar- 

tottak azon mesterségben, hogy miként kell a 

semleges Fiuméóban készült torpedókkal levegőbe 

rőpiteni azt a törököt, a ki (mintegy a lengyel, 

fájdalom, még mindig csak „élő szobor*) utolsó 
védgátja Ausztria s Magyarországnak a panszlavo- 

czarizmus árja ellen. 

Az az aranygyapju, meg az a torpédó-gya- 

korlat egymást kölcsönösen kiegészitik. 

Az első annyit jelent, hogy az osztrák csá- 

szár, magyar király, meg van elégedve külügymi- 

nisztere politikájával; a második megmutatja, hogy 
minő szinezetű az a politika. 

Vajjon számot adott-e magának a megelé- 

gedő fejedelem e politikának, ha nem is eventu- 

alis következményei, de legalább actualis eredmé- 

nyei felől? 
Mert nem minden van függőben. Már van- 

nak consummált eredmények is. Van több. Ehe- 

lyen egyre akarok reá mutatni. 

A szomszédunkban dult háboru, s Magyar- 

ország és Ausztria jövendője közt, egy végzetszerü 

kapcsolat van. Végzetszerüű! mint a boszuló is- 

tenségek - az Eumenidák - haragja. 

E kapcsolat onnan ered, hogy e háborunál 

nemcsak az ugynevezett „keleti kérdés,4 az az: a 

porta és keresztény népei közti viszony kérdése fo- 

rog fen, hanem hogy ez complicálva van egy má- 

sikkal : az orosz hatalmi kérdéssel. 

Bármi véleménynyel legyen is valaki a felől, 

hogy miként kellene az elsőt megoldani, ha a 

másodikkal nem volna complicálva, azt senki sem 

tagadhatja, hogy Magyarország, Ausztria és ural- 

kodó házuk jövendőjét igen komoly veszélyek fog- 

ják fenyegetni, ha e háborunak egyik eredménye 

az lesz, hngy Románia s a keleti szláv népek a 

muszka-hatalom clienseivó válnak, s mert azokká 

válnak, tehát a muszka-politika vontató kötelére 

kerülnek. 
E veszély felől a földabrosz, s Magyaror- 

szág és Ausztria ethnografiai viszonyai nem hagy- 

nak kételkedni. 

Tehát akár minő eszmék által hagyta is 

magát különben politikájában a bécsi kabinet be- 

folyásoltatni; annyi bizonyos, hogy ezt az egyet 

semmi áron sem kellett volna megengednie, min- 

dent el kellett volna követnie, hogy ez az egy 

meg ne történjék. 
És épen ez történt meg. Már megtőörtént. 

Consummatum est. 
A körülmények imperative kijelölték voltaz 

irányt, melyet a kabinetnek politikájában követ- 

nie kellett volna, mi szerint e veszélynek eleje 

vétessék, vagy ha ez elmulasztatott, a veszély 

elhárittassék. 

Ha azon meggyőződésre jutott, hogy a török 

birodalom helyzetében változtatásoknak kell történ- 

ni a keresztény népek javára, oda kellett volna 

minden igyekezetét forditani, hogy a szükségesek- 

nek vélt változtatások nem az orosz fegyverek 

győzelmes nyomásának, hanem Ausztria és Ma- 

gyarország jóakaratu érdeklődésének, s ennek ha- 

tása folytán a porta liberálitásának legyenek 
kifolyásai. 

Csak ily irányu politikával lehetett biztosi- 

tani hazánkat s Ausztriát a különben elhárithat- 

lan veszélyek ellen. A keleti kereszténynépek nem 
kerültek volna az oroszhatalom vontató kötelére. El 

lett volna oszlatva azon alaptalan, de tényleg csak- 

ugyan létező előitélet, hogy ,„Ausztria s Magyaror- 

szágnak nincs érzése a keleti kereszténynépek jó- 

léte s békés fejlődése iránt? (Andrássy gróf sza- 

vai). Nem csak az előitélet eloszl atva, de sőt ér- 

dekközösség is 1déztetett volna elé köztünk s a 

keleti népek között a jövő kölcsönös biztositása 

tekintetéből. S ezeken felül még az is eléretett 

volna, hogy a változtatások nem mentek volna tul 

azon határokon, melyeken belül megnyugvást le- 

hetett volna szerezni a keleti kereszténynépek- 

nek, a nélkül, hogy aláásatnék a török birodalom 

vitalitása, mely hazánk s Ausztria külbiztonságá- 

nak egyik lényeges postulatuma. Ekettő egymás- 

sal igen jól öszzegyeztethető, ezt fejtegetéseim t0- 

vábbi folyamában majd ki fogom mutalni. 

Ily, annyi tekintetben üdvös irányu politi- 

kának érvényt szerezhetett volna gr. Anudrássy a 

háboru előtt, ajháboru beálltával, a háboru alatt. 

- Némely kezdetleges s akkor sem helyes irá- 

nyu kisérletecskék kivételével nem tette. Oly al- 

kalmat is elmulasztott, melyről el lehet mondani, 

hogy isten ingyen kegyelme e szavakkal nyomta 

markába a röppenő szerencse üstökét: „Ne! 

fogd meg! biztositsd hazád és fejedelmed jövőjét, 

tartsd eszedben, hogy az elszalasztott perczet 

nem adja vissza semmi öröklét." 

Nem fogta meg. Elszalasztotta, sőt többet 

tett. Ausztria-Magyarország külügyminisztere lőn : 

„im russischen Bunde der Dritte" és e „horri- 

bilis? minőségben addig tolta az orcsz szekerét, 

mig az eljutott Plevnába, és onnan tovább. 

Ama bukásábanis dicsőséges Titánnak eles- 

te ott: hála a megaranygyapjusitott politikának 

- nem csak az egész világtól elhagyott szegény 

törökökre, de hazánkra, de Ausztriára, de az osztrák 

dynastiára is végzetterhes katastrófává lett. 
Vert o1oszt senki sem teszen fel hitének, 

bizalmának oltárára mint pátronust, melyhezimád- 

kozik. Győztest sokan. Vert orosznak senki sem 

szegődik cliensévé. Győztesnek sokan. 

A plevnai katastrófával az orosz állást fog- 
lalt a történelemben, mint a románok s keleti szlá- 
vok győzelmes védnöke. Hzt a czélt az orosz már 
elérte. Ezt a sikert fegyverrel talán még lehetne, 

de alkudozásokkal teljes lehetetlenség kezéből ki- 

venni. Maert akár minő lesz is a végalkudozások 

eredménye, két dolog bizonyos. Egyik az, hogy ha 

románok és keleti szlávok nem nyernek meg min- 

dent, a mi után hevült fantaziájuk sovárog, ennek 

odiuma ama népek érzelmeiben nem az oroszra, 

hanem más hatalmak avatkozására s legszenvedé- 

lyesebben Ausztria és Magyarországra fog hárul- 

ni, s az orosz bizonyosan tudni fogja, miként kell 

gyülöletük tüzét a számitó ármány olajával élesz- 

teni: „Megszántam sorsotokat, háboru áldozataira 

szántam el magamat érettetek, de bogy a sikert 

biztositsam, meg kellett kötnöm a szomszéd Ma- 

gyarország és Ausztria kezét, nehogy utamat áll- 
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ja; e végett „concessiokat" kellett tennem, ha hát 

most még minden vágyaitok nem teljesültek; en- 

nek oka a bécsi cabinet roszakarata; de a mi ha- 

lad, el nem marad; csak legyetek hivek hozzám 

mint a tőrvas a markolatához, majd befizetünk 

ezért közös erővel, s fajrokonsági befolyásainkkal 

osztráknak, magyarnak." - Igy fog az orosz előbb 

szólani, utóbb cselekedni, s nem kell mondanom, 

hogy magszórás termékeny talajra talál. A meg 

nem nyert dolgok odiuma mi reánk hárul. Ez az 

egyik a mi bizonyos. A másik az, hogy mindent, 

amit a románok és keleti szlávok nyernek, senki 

másnak, mint csak egyes egyedül a győztes orosz 

pártfogásának fogják betudni; és ez őket az orosz 

politika vontató kötelére fűzi, nem mintha szeret- 

nék őt, hanem mert hatalmasnak tapasztalták, mig 

Európát láthatatlannak, s a láthatatlan Európában 

Ausztriát s Magyarországot nyomorultan tehetet- 

lennek. 

Tehát ép az, a mi hazánkra s Ausztriára 

nézve a jelen háboru messze ható következéseiben 

a veszély forrását képezi, melytől tehát minden 

áron ovakodai kellett volna, ép az immár bevég- 

zett tény. 

És ha e tényhez hozzá vesszük azt, hogy az 

orosz pártfogásra támaszkodó románok, szerbek 

további aspiratiói mi felénk is irányulnak (Buka- 

restben már egészen nyiltan az „egyház" tekinté- 

lyével emlékeztetik a czárt „Erdélyre"), ha hozzá 

vesszük azt, hogy a panszlavizmusnak mennyi pár- 

tosa van már is a habsburg-lotharingiai ház or- 

szágaiban; s mennyire fog ezeknek száma növe- 

kedni a győzelmi nimbus fényében, mely a szláv 

ügy zászlaját diadalmasan lobogtató czarismus ter- 

jeszkedő hatalmát körülveszi; ha megfigyeljük azt, 

hogy e hatalmi terjeszkedésnek vérözönben kellő 

csillagát már is minő írenetikus örömrivalgások 

üdvözlik Sziszektől Prágáig; ha tekintetbe vesz- 

szük azt, hogy mindezen aspiratiók, vágyak, fana- 

tiszmusok, mennyi segéd eszközt nyujthatnak az 

orosz hatalom terjeszkedési tendentiáinak, s ezek kelő 

időben mibiztosan számithatnak amazokra: nincs oly 

vakság, a mely ne látná, nincs oly optimismus, a 

mely kétségbe vehetné, hogy már meg van a boa con- 

strictor, meg van az óriás polyp; amaz már ar- 

czunkba sziszeg; emez már nyujtogatja csápjait. 

- Határaink orosz cliensekkel vannak megrakva. 

Mögöttünk megtörve az egyetlen barát, kire bizto- 

san számithatánk; s kit hazánk kormánya, ellen- 

tétbe helyezve magát nemzete józan eszével, s ön- 

fentartási ösztönével, botorul - bizony-bizony mon- 
dom: botorul! veszni hagyott. 

Az orosz elkészitette magának az „étappot" 
azon „marche routeban, melynek a „végobjec- 

tuma" mi vagyunk; mi, Magyarország és Ausz- 
tria. 

Ezt a sikert, ezt az eredményt, az osztrák- 

magyar külügyér oly tüntetőleg meghelyeselt po- 
litikája immár elérte. 

Plaudite! 

Hiszen a ma még tietek. Hát mi gondotok 
a holnapra! Mi gondotok arra a bazára, melynek 

akkor is lenniakellene, mikor ti már nem lesz- 

tek - a ki hátul marad, majd beteszi az ajtót 
- Plaudite ! 

Hanem a haza szent szerelme, mely vallá- 

sos áhitattal öleli keblére nemcsak azt a hazát, 

a mely van, hanem azt is, a melynek lenni kel- 

lene, midőn mi már rég nem leszünk; az „velő- 

kig ható fájdalmat" érez, a mint abba a holnap- 
ba beletekint, melyet ti nem gondoltatok. 

Isten törvénye őrök: „ilyen okra, ilyen oko- 

zat. A holnapba nem nehéz belátni, midőn az 

árnyókát oly szembetünőleg a mára veti. 

Mi fog történni ? 

Ugyanaz a mi Törökországban történt, szó- 

ról szóra az. 

A keleti keresztényekkel rendelkező „Patro- 
nus" forrongásokat fog szitogatni mináluuk s 

Ausztriában fajrokonai (?) s a népvándorlás előtti 

Dáczia után sovárgó oláhok közt. A győzelmes 

czár „kongó" argumentumaira lesz, a ki hallgas- 

son. A felszitogatott forrongás le fog veretni. Az 

orosz diplomatice interveniál, hogy szolgáltasson 

Ausztria s Magyarország „igazságot" (ezt igy ne- 

vezik) „elnyomatott" (ezt is igy hivják) fajroko- 
nainak, s az oláhoknak; - kiknek a czár ,„ter- 

mészetes" (!) patrónusuk - az osztrák és ma- 

gyar kormány tiltakoznak az avatkozás ellen; 

megmondják, hogy itt van „igazság", itt nincs 

„elnyomás*, vagy pedig szokott meghunyászko- 
dással tekintetbe veszik a „barátságos" tanácsot, 

s concessiókhoz nyulnak, melyek természetesen 

nem fognak tekintetni kielégitőknek. Egyik mint 

másik esetben lesznek ujabb bujtogatások, forron- 

gások, lázadások - orosz rubelek, orosz „ügyba- 
rátok, rokonszenvezők? keverednek a játókba 
(mint minap Szerbiában), a vér folyni fog: vá- 

rosok, falvak égettetnek, pusztittatnak el; lesz- 

nek kegyetlen provocatiók és kegyetlen repressá- 

liák; orosz ágensek kabátban és szoknyában fel- 

lármázzák Európaszerte a „philantropiát az uj 

„bolgár atrocitásos-ka t; az orosz diplomatikai 

jegyzékek mind vastagabban, mind követelőbben 
fognak hangzani, mig végre a kedvező perczben, 

miután osztozó társakról gondoskodva lett, az 

orosz kijelenti, hogy ő ezt tovább nem türheti, s 

a „humanitás, a szabadság, a fajrokonság, a rend 

s Európa nyugalma nevében" fegyverhez nyul és 

eljő rendet csinálni, s a rend és szabadság ne- 
vében proklamálja a „kibirtoktalanitás", a „föld- 
osztás áldását, miként azt Lengyelországban 

megkezdte, s most Bulgáriában oly szép sikerrel 

folytatja - az osztrák-magyar külügyér politi- 
kájának nagyobb dicsőségér2. 

Szóról-szóra igy fog történni. Ez az orosz 

„modus operandi'. Igy tett Lengyelország- 

gal. Igy tett Törökországgal. Igy fog tenni ve- 

lünk s Ausztriával, ha az ország kormánya még 

moet az utolsó órában, midőn Sybilla kilencz 

könyve közül hat már a tüzbe repült - sem 

emelkedik fel határozottságával a veszély szinvo- 

nalára. 
Ezt lehet rémlátásnak, lehet conjecturalis 

politikának gunyolni. Cassandra szavát is annak 

gunyolták Trója bölcsei, s Trója eleste Cassand- 

rának adott igazat. E conjecturák csak logikai 

következései annak, a mi már nem conjectura, 

hanem tény: hogy románok és keleti szlávok (s 

velök mások is) oda lettek csatolva az orosz ha- 

talom vontató kötelére. 

Gróf Andrássy azt mondotta a delegatus 

uraknak, hogy „ha feláldozott érdekekről van szó, 

meg kell azokat nevezni." 

Én egyet megneveztem. 
x 

. . 
De hát miből áll az a politika, mely da- 

czára annak, hogy ily végzetterhes eredményhez 

már elvezetett, mégis azon illusióban ringatja ma- 

gát, hogy megóvta Ausztria és Magyarország ér- 

dekeit ? 
Hogy nekünk az orosz a veszély a török 

pedig nemcsak nem veszély, de sőt védgát a ve- 

szély ellen, azt kétségbe senki sem veszi. 

Hát minő okoskodás fonalán juthatott el az 

osztrák-magyar külügyér oda, miszerint [hazánk 

és Ausztria létérdekeinek megóvását nem abban 
keresse, hogy a törökkel jusson egyetértésre az 

orosz hatalmi terjeszkedés meggátlása végett, 
hanem abban vélje feltalálni, hogy az orosz- 

szal jutott egyetértésre, ki a töröknek veszté- 
re tör? 

Ebben az álláspontban annyi kiáltó abnor- 

mitás van, hogy e politikának officiosus védelme 

zői közt akadtak, kik ez abnormitást mentege- 

tendők, jobb védők hiányában kényszerhelyzetre 

hivatkoztak, pressióról beszéltek, háboruval fenye- 

getésről Berlin felől. 

Ez alaptalan beszéd, melyet a német nem- 
zet érzelme, hangulata, érdeke, s egy tekintet az 

európai viszonyokra, merőben megczáfol. Ha a ke- 

leti bonyodalmak, melyek annyi oldalról bele vág- 

nak Európa nemzaetközi érdekeibe, más európai 

kérdésekkel annyira complicálódnának, hogy a 

complicátióból európai háboru következnék, hogy 

ez esetben Ausztria-Magyarország a poroszszal nem 

egy táborban találná magát, az valószinü; de a ki 
azt állitja, hogy Vilmos sászár oroszos hajlamai 

addig mehetnek, miszerint az orosz kedveért tegy- 

verrel támadja meg Ausztria-Magyarországot, 

csak azért, mert ez a keleti kérdésben saját lét- 

érdekei által sugalmazott politikát követne: a ki 

ezt állitja, az nem ismeri a tényeket, nem vetett 

számot Európa viszonyaival. Hamis rémeket fest. 

Lehetetlent beszél. 

Tudtomra ezzel gr. Andrássy soha sem is 

takarózott, nem is gondolom, hogy valaha fog. 

Sőt mindig repudiálta a kényszer-helyzetet; min- 

dig azt állitotta, és állittatta, hogy a mit teszen 

szabad kézzel teszi. 

Ha ez másként volna, gr. Andrássynak már 

rég kötelessége volt volna tájékozni a helyzet ez 
oldala felől ugy az osztrák birodalom, mint Ma- 

gyarország representativ hatóságait; és én meg 
vagyok győződve, hogy ezek csak még sem tekin- 

tik a 800 ezer főnyi hadsereggel, s nyolcz nap 
alatt mozgósitható pár száz ezer honvéddel ren- 

delkező osztrák és magyar monarchiát annyira 

sülyedtnek vagy internationalis átllását annyira 

gyámoltalannak, miszerint ily méltatlan s a mo- 

narchiának mind méltóságát, mind függetlensé- 

gét, mind létérdekeit mélyen sértő insultust gyá- 

ván eltürjenek: nincs kétség benne, hogy rég 

kellő támaszt biztositottak volna ily insultus vissza- 

utasitása végett azon combinatióknak valósitásá- 

hoz, melyekre Európa viszonyai a körül tekintő 

politikának, a jelen válságnál tág és biztos alap- 

pal kinálkoztak. 
Vilmos császár részint személyes rokonszenv- 

ből, részint hálából a multért, részint félelemből a 

jövendőtől egy követ fujhat az oroszszal; de ha 

ugy állanának a dolgok, hogy Vilmos császár fe- 

nyegetésekkel reá parancsolhatna Ferencz József 
császár királyra, hogy az orosz kedveért oly po- 

litikát kövessen, mely életfájának gyökereit ássa alá, 

ugy azt kellene mondanunk, hogy az osztrák ház 

már mediatizálva van. Patronus kegyétől függ. A 
kinek pátronusa van, ura van. 

Hanem ez eset nem forog fen. Hát én gr. 

Andrássy azon oda vetett szavát, hogy ő ,nem 

csinálta a porosz-orosz szövetséget, hanem készen 

találtat csak azon élczezési hajlam rovására irom, 

melylyel államférfiuni komoly gondjait (bár nem 

mindig a maga helyén) fel szokta derengetni; s 

feleletenmn reá az, hogy ha valaki egy vermet ké- 

szentalál, a legrosszabb a mit tehet, az; ha bele 

ugrik. 

Nem nyomás, nem kényszer helyzet vitte 

bele gróf Andrássyt abba a végzetterhes abnormi- 

tásba, hogy „im russischem Bunde der Dritte" 

legyen: a mi bele vitte, az nem más, mint egy 

hamis kiindulási pont, melyre okoskodását alapi- 

totta. -- Politikában mint minden okoskodásnál 

a kiindulási pont az, a mi határoz. A ki a taposó 

malom kerekére lép, az asztán tapos. Viszi a 

kerék. 

Azok után, a mik gr. Andrássy minapi nyi- 
latkozataiból nyilvánosságra kerültek, én tökéle- 

tesen fel tudom fogni politikáját. Lehet az még 
titok a diplomatikai összesugás-bugás részleteire 

nézve, de ez csak coloratura, jcsk parafrazis. Az 

alaphang, a politika kiindulási pontja, iránya, lo- 

gikája többé nem titok, s a még titokba burkolt 
részletek a dolog lényegén nem változtathatnak. 

A halnak, mely a hálóba tolakodott, nagyon kő- 

zépszerű vigasztalás az, hogy ilyen s nem amo- 

lyan mártással fog feltálaltatni. 
Én, ha egészségem megengedi, el fogom 

mondani nézeteimet mind a külügyér politikája 

felől - tárgyilagosan „sine ira et studiot miként 

a helyzet komolysága kivánja - mind arra nézve 
is, hogy mily irányban kellene a nemzetnek be- 
levetni az események mérlegébe, határozott aka- 

ratát, miszerint a mi még meuthető, megmentet- 

hessék. 

Hanem azt gondolom, jobb lesz, ha bevá- 

rom a fegverszüneti alkudozások kimenetelét. Mert 

az határozza meg a helyzet actualitását, s ez vi- 

szont a teendőket. 
Addig kérem hazámfiait: gondolkozzanak 

ama veszély felől, melyet e levelemben - mint 

az eddig uralgott politika tényleges eredményét 
- kijelöltem. 

A helyzet végtelenül komoly. 

Nehány év előtt hazánk sorsának egy vég- 

zelmes forduló pontján, e szavakkal kiáltottam 
bele a pusztába : „Ne kergessétek bele a magyart, 

önállásának feladásába az orosz veszélyre hivat- 
kozással. E veszély tekintetében hazánknak Auszt- 

ria nem villámháritó, hanem villámvonzó. Nem 
erő, hanem gyöngeség." 

A pusztában kiáltó szó Cassaudra szó volt. 

Ma már tény, hogy az volt. Könyörület Istene ! 
mi másként állana minden, ha ez előtt öt hónap- 
pal nemzetünk keze nem volt volna megkötve 
Bécs által! 

Most meg azon másik szavamra figyelmez- 
tetek, hogy „a bécsi politika hazánkat máglyává 
teszi melyen az orosz fogja az osztrák sast elé- 
getni." 

Vigyázzon a nemzet, ne hogy e szó is Cas- 
sandra szóvá legyen. 

Majd eljő az idő, midőn lesz hivatkozás a 
„nagylelkü magyar nemzet öröklött hősiességére, 
lovagias érzelmeire. - Tudom. - S a magyar 
helyt fog állani magáért. Ezt is tudom. Még do- 
bog a sziv, még izmos az a kar, mely meg tudta 

óvni e haza életét ezred éven át. Hanem miként 
amaz őskori Normán, ki az égfelé mutató szent 

Olaffnak e kérdésére: „Kiben bizol? azt felelte: 
„Magamban,' ugy bizony mi is már jóformán 
csak magunkban bizhatunk. Bizzunk is. De bizony 
bizony mondom: „megnehezült az idők viharos 
járása felettünk." Nehéz időknek megyünk elibe. 

Kossuth Lajos. 

Miletics pöre. 
- Az itélet kihirdetése. - 

(Folytatás.) 

Joannovics Kornél ezen vallomasát a vég- 
tárgyaláson teljesen visszavonta és csakis azon 

körülményt hagyta helyben, hogy a kérdéses 

névjegyet tényleg dr. Mileticstől elutazása előtt 
kapta. 

Vallomásának ezen visszavonását a körül- 
mények egyáltalában nem támogatják. 

Rankovics György a végtárgyalás során sze- 

mébe mondja Joannovics Kornélnak, hogy azon 

alkalommal, midőn vele együtt volt a börtönben 

elzárva, nyiltan beismerte előtte, hogy a kény- 

szerkölcsön elhelyezése csak ürügy volt a tobor- 

zás elleplezésére, és hogy az utnak főczélja oda 

irányult; a hangulatot kifürkészni és a magya- 
rek üterét magtapogatni. 4 

VIdák Péter, valamint dr. Toponérszky Mi- 

linoj határozottan oda nyilatkoznak, hogy Joan- 

novics Kornél a vacsoránál dr. Miletics Szvetozár 
névjegyét fölmutatta. ! 

Vidák Péter továbbá azt is mondja, hogy 
Joannovics Kornél neki elbeszélte, hogy Miletics 

Szvetozár a szerb fejedelemnél volt, és ugyanak- 
kor Miletics megigérte, hogy a szerb kölcsön- 
ből Magyarországon fog elhelyezni és 20,000 ön- 

kénytes fog Magyarországból Szerbiához csatla- 
kozni. 

Lujanovics Vazul nagy-kikindai, járáskapi- 
tány hit alatt előadja, hogy Pérics Péter basa-hi- 
di lelkész bizalmasan elmondta neki, hogy Joan- 
novics Kornél a szerb kényszerkölcsön érdeké- 
ben utazott, de egyidejüleg azt is kérdezte tőle, 
ha a szerb háboru kitör, lehetséges lesz-e 

az itteni szerbek között átalános 
idézni. 

Dr. 
véd a vizsgálat során kijelentette, hogy ugyan- 

csak Joannovics Kornél nála a hangulat után tu- 
dakozódott. 

Eme vallomását a végtárgyaláson oda mé- 
dositja, hogy ezen körülményre többé nem emlé- 
kezik, de ezen nyilatkozata ugyanazon szempont- 

ból itélendő meg, mint Vidák Péter ama nyilat- 
kozata, hogy ha a végtárgyaláson és a vizsgálat 

során tett vallomásai között eltérés van, az eset- 

ben a vizsgálat során tett vallomásának helyes 
fölvételét kétségbe nem vonja. 

De thogy Joannovics Kornél nem csak a 
kényszerkölcsön elhelyezése végett utazott. hanem 
utjának más czélja is volt, mutatja Koszovács 

fölkelést elő- 

Mainszky: Vlajkó nagy-kikindai ügy- 
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Mátyásnak 1876. julius 3-án kelt ős Mileticshez 

intézett levele, melyben Mileticset Joannovics 

Kornél elfogatásáról értesitvén, a többi közt irja: 

„Joannovics Kornél elfogatása, a szerbek meg- 

ijesztésére irányul, azonban csak annyi éretett el, 

hogy némelyek innen, kik a szerb sorokba . .. 

belépni elhatározva voltak, ezen szándékukról le- 

mondtak." 
A most előadottakból kitünik, hogy Joanno- 

vics Kornél nem csak a kényszerkölcsön elhelye- 

zése indokából indult utnak, hanem utjának czél- 

ja irányult azon dolgokra is, melyek az egyes 

vallomásokban foglaltatnak. Miletics Szvetozár ta- 

gadja ugyan, hogy Joannovics Kornél az ő meg- 

bizásából utazott volna és hogy egyátalán beavat- 

va lett volna azon tényekbe, melyek Joanno- 

vics Kornél utazásának alapját és czólját képez- 

ték volt. 

Azonban e téren tagadása megczáfoltatik: 

1. Joannovics Kornél azon beismerése által, 

hogy a birtokában volt névjegyét tényleg dr. Mi- 
letics Szvetozártló kapta. 

2. Vidák Péter és dr. Toponárszkgy Milivoj 
hit alatt tett vallomásai által, kik a kérdéses név- 

jegyet Joannovics Kornél birtokában látták, kinek 

ilyen névjegyre illetőleg igazoló jegyre annál ke- 

vésbbé volt szüksége, mert Vidák Péter, dr. Ma- 

jiuszky és dr. Toponarszky régi jó ismerősei. Ez 

irányban teljes alappal bir Joannovics Kornélnak 

a vizsgálat során tett, bár a véglárgyaláson visz- 

szavont azon állitása, miszerint a névjegyet a 
végből kapta dr. Miletics Szvetozártól, hogy ma- 

gát igazolhassa arra nézve, mikép utasitása egye- 

nesen Miletics Szvetozár megbizásából történt. 

A torontálmegyei főispánnak 1876. jul. 

2-án 63. sz. a. kelt átiratáboz csatolt és Joanno- 
vics Kornélhoz czimzett azon levelek, melyekben 
külön boriték alatt Miletics Szvetozárhoz czimzett 

levelek foglaltatnak; miből kitünik. hogy Miletics 

Szvetozár sokkal szorosabb és meghittebb vi- 

szonyban állott Joannovics Kornéllal, mint sem 
azt elismerni hajlandó; ezen levelekből kitünik 

továbbá az is, hogy a levelek irói is ismerhet- 

ték ezen belső viszonyt, mert különben nem 

képzelhető, hogy miképen juthattak a Miletics 
Szvetozárhoz intézett levelek Joannovics Kornél 

czimzése alá. ; 

Koszovácz Máténak föntebb érintett levelé- 
ből, ki egyszerüen csak a „Kornél" nevet emliti 
meg jeléül annak, hogy ezen Kornél sokkal i.me- 
retesebb lehetett dr. Miletics Szvetozár előtt, mi- 
szerint hogy szükségét látta volna Koszovácz Má- 
té, hogy egyszersmind annak nevét is fől- 
emlitse. 

Nemcsek a Joannovics Kornél által beuta- 
zott helyeken, hanem másutt, jelesan Csurogon is 
folytak az üzelmek az időtájban könyöradományok 
leple alatt, emberek toborzása ozéljából. Példa erre 
a Jankovics István féle eset. 

Bende Antal és Szabadkay Ignácz följelen- 
tést tettek azon titkos gyülekezetről, mely Csurog 
községében Jankovics István közremüködése mel- 
lett tartatott. Szabadkay Ignácz ezzel kapcsolatban 
a végtárgyaláson névszerint elősorolja azon egyé- 
neket, kik mint hadkötelezettek Csurog községé- 

ből átszöktettettek. 

Ugy Bende Antal, mint Szabadkay Ignácz 
egyuttal a községben előforrult ezen üzelmeket 
Miletics Szvetozár nevével is hozzák öszszefüg- 

gésbe. 

Kihallgattattak mindazok, kik ezen gyüle- 
kezetben állitólag résztvettek, kik azonban a gyü- 
lekezet megtartását és annak tárgyát határozot- 

tan tagadják oly egyhangusággal, hogy egyes 

vallomásaikban a szavakban is alig van eltérés. 

Ezen egyhanguságra nézve magyarázatot nyujt 

azon levél, melyet Szabadkay Ignácz vallomásához 
csatolt, midőn a zsablyai királyi járásbiroságnál a 
többiekkel együtt kihallgattatott. 

(Folyt. köv.) 

IRODALOM és MŰVÉSZET. 
Magyar szinészet Nagy-Szebenben. 

Az ötvenes években és a hatvanos évek el- 
ső felében, mikor a „közélets csak gazdasági ki- 
állitásokban, jótékony egyletek működésében, zárt- 
kórü tánczvigalmakban és szinházépitésre vállakoz- 
ni akaró bizottságok Jalakulásában nyilvánittatott, 
A magyar szinészet két versen, Havy, később Hu- 

bay igazgatósága alatt, darab időig itt Nagy-Sze- 
nben is arany gázsit aratott; hisza haza- 

fias bonton megkivánta, hogy a magyar ember a 
magyar szinészetet már a német beámterek „tru- 
ezára is pártolja. Abban az időben bizony ma- 
gam is irogattam szini birálatot. Mióta az alkot- 
mányos élet akadályai megszüntek, szini tudósitá- 
sokkal - megvallom - nem igen foglalkoztam, 
ifjabb erőkre bizván azok megbirálását. Most a 
magyar szintársulatról, mely Homokai- Nyéki igaz- 
gatása alatt itten vagy két hét óta müködik, de 
miután az eddigelé nem történt, hát mint kapi- 
tulatioját rég kiszolgált szini reporter már magam 
irok nehány sort. 

Előre bocsátom, hogy a német szintársu- 
latok itten rendesen husvéttől szeptember elejéig 
játszanak, mert télen a szinház csak róppant költ- 
séggel és mindamellett csak roszul füthető. - 
Télen a német közönség azt mondja, hogy vilá- 
gosbetegség a hideg szinház, nyáron át meg ki- 
állhatatlannak találja a rekkenő hőséget és a szin- 
házban termő bolhák százezreit, igy nem csuda, 

hogy itten évek óta a német szinigazga- 

tók is rendre mind megbuktak, pedig az itteni 

két német lap szini referensei egyetértőleg eleget 

prédikálják a „deutsche Kunst" pártolása szent 

kötelességét. 

Ily körülmények között a bátorság nem cse- 

kély mértékéről tanuskodik, ha valamely magyar 

szinigazgató arra határozza el magát, hogy Nagy- 

Szebenben szerencsét próbáljon, mert az itteni ma- 

gyar közönség nem nagy számu, azután sem a 

városon sem a környéken nincsenek magyar nagy 

birtokos családok, melyek páholyt tartanának, ha 

tehát az itteni jobb állásu magyar tisztviselők kö- 

zül nehányan páholyt tartanának is, az mégsem 

elég a társrlat boldogulására, ha a zártszék sorok 

és a földszint meg nem telnek; ez utóbbi eset 

pedig vajmi ritkán történik. Ha vagy ötven oly 

lelkes és műpártoló hölgy volna itten, mint a 

milyen Ringelsheim báróné ő nagyméltósága, 

kit minden előadásban páholyban látnak, akkor a 

magyar szinészetnek Nagy-Szebenben is lehetné- 

nek trany napjai; ez azonban ez időszerint pium 

desiderium levén, az adott viszonyokkal kell szá- 

mot vetni, ezek pedig bizony elég mostohák. 

Annál nagyobb elismerésre méltó tény, hogy 

a társulat mostanig becsülettel állotta meg 

helyét, a mi pedig magában véve már elég di- 

cséret. 
Több darabot, ugy mint: „A Király há- 

zasodik", - „Nők az alkotmányban", - „A ve- 

reshajut, - ,A toloncz" stb. a társulat a közön- 

ség megelégedésére játszotta. Legkiválóbb tagja a 

társulatnak és a szinház látogató közönség hatá- 

rozott kedvencze Payper Mari k. a. nem tar- 

tozik ugyan a régi gárdához, de nagyon rokonszen- 

szenves, megnyerő külsővel, zengzetes csengő or- 

ganummal és a szinpadi kedves alakok egyéb elő- 

nyeivel is birván, igyekezettel, bensőséggel és va- 

lódi érzéssel játszik és állandó törekvés mellett 

reményteljes szini jövőre jogosit. 
1al. 

Szigligeti temetése. 
Szigligeti temetése tegnapelőtt ment végbe. 

gok ezerre tehető azok száma, kik igyekeztek le- 

róni az iró iránti végtiszteletet; a kerepesi ut jár- 

dáit a nemzeti szinház épületétől kezdve mindvé- 

gig sürü tömeg lepte el. 
A szertartás Ja nemzeti szinház előcsarno- 

kában vette kezdetét; ott volt a főváros szine-ja- 

va, közéletünk számos kitünősége, Trefort és Per- 

czel ministerek, Ribáry és Szász Károly min. ta- 

nácsosok, b. Kemény Gábor államtitkár; az or- 

szággyűlés tagjai közül Haynald érsek, Ürményi 
Miksa, Bánó József, Csengery Antal, Várady Gá- 
bor, b. Lipthay, gr. Szapáry Gyula, gr. Karácso- 
nyi Guidó, gr. Apponyi Albert, Horvátn Mihály, 

Wabhrmann Mór, Falk Miksa urak; az itodalom 

Budapesten időző kitünőségei majdnem mind jelen 

voltak; Arany János is eljött bucsut venni nagy 

irótársától; képviselve voltak az Akademia, a Kis- 

faludy-társaság, Petőfi-társaság, az irók és müvé- 

szek társasága, a nemzeti muzeum, az egyetem és 

műegyetem. A fővárosi hatóságot Ráth Károly 

főpolgármester képviselte. 

Teljes számban jelent meg a fővárosi mű- 

vészvilág, nevezetesen a nemzeti szinház ésa nép- 

szinház tagjai, a szini képezde, a zeneakadémia stb. 

A koporsót huszonnégy koszoru diszitette; a 
nemzeti szinház drámai személyzete, az operai sze- 

mélyzet, a zene- és énekkar, az Akadémia, az 

irói és művészi kör, a Petőfi-társaság, a népszin- 

ház, a szini tanoda, az egyetemi olvasóköt, azor- 

szágos nőiparegylet, Jókai Mór, Soldosné, Nagy 

Imre és neje. Feleki és neje, Berczik Árpád, Ár- 

vai kereskedő (e felirattal: „A jellem az, mit 

benne bámulánk*), vidékről a kassai szintársulat, 

a kecskeméti szintársulat, a kolozsvári nemzeti 

szinház, ennek intendánsa: Korbuly Bogdán, va- 

lamint E. Kovács Gyula. Csiky Gergely is kül- 

dött koszorut, de ezt csak majd a reguiem alkal- 

mával teszik le. 
Három órakor a ravatalhoz érkezett a gyá- 

szoló család; a leirhatatlan fájdalom a legtöbb 

jelenlevő szemeibe könyeket csalt. 
Kanovics józsefvárosi plébános elkezdte az 

„Oremus pro fidelibus defunctis"-t; az egyszerű 

szertartás, a gyászének, melyet a nemzeti szinház 

énekkara kisért, azután az Erkel-féle gyászdal, 
melyet az énekkar adott elő, hatást keltettek. 

Ezután Teleki Mikiós a következő beszé- 
det mondá: 

Mélyen tisztelt gyászoló közönség! 

„Ha e koporsóra tekintve leolvassuak onnan 

Szigligeti Ede nevét, a legbensőbb fájdalom mel- 
lett, az első perczre önkéntelenül eszünkbe jutnak 
a költő-király Shakespearenek a Julius Caesar 

hullája felett mondott szavai: Ily alant heversz ? 
ily kis halomba hulltak össze minden diadalmid? 
hóditásaid ? 

Fájdalom, igaz! E szük keretbe szoritvák a 
nagy magyar költőnek minden diadalmai, hirei, 
hóditásai, a nagy magyar költőnek, kinek lánglel- 

ke magas röptü szárnyain nemcsak a mi szük 
korlátainkat, hanem minden müvelt nemzet hatá- 
rait bejárta. 

E szük korlátba szoritva; de csak a jövő 

sikert illetőleg, mert megszünt a munkás lélek 
továbbra is teremteni - e szük korlátba szorit- 
va; de csak az anyag, mert mit szelleme terem- 

tett, az le nem zárható, az el nem temethető - 
az közkincse marad a világnak s legsajátabb köz- 
kincsünk nekünk magyaroknak. 

Ha valaki egy ily ünnepélyes bucsuszóban 
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elő akarná sorolni a dicsőültnek messze és szerte 

ágazó különféle érdemeit, - teljesithetlen köte- 

lességet vállalna magára: ezt nem akarom, nem 
is akarhatom. 

A történelem kérlelhetlen igazsággal meg- 
irja Szigligeti Ede költői érdemeit, s ezek közt 

bizonyára első helyen fog állani, melyet a ma- 

gyar népszinmüveivel teremtett a magyar iroda- 

lomban. 
Meg fogja irni, hogy 44 évi müködése alatt 

a közművelődés terén, mint a nemzeti szinház 

titkára, később rendezője s végre igazgatója minő 

érdemeket szerzett. 
Ki fogja emelni, hogy a családi életben 

mily gyöngéd, nejéért és gyermekeiért élő család 
apa volt. 

Meg fogja emliteni, hogy a társas életben 

önzetlen igazságszerető jó barát volt. 
E négy főpontban csoportosulnak, mint köl- 

tőnek, mint hivatalnoknak, mint családapának és 

mint társadalmi egyénnek elévülhetetlen érdemei 
- és épen ezen minden oldalról kitünő érdemek 

és erények következményeül tekinthető az is, hogy 

ezek elismeréséül a legfelsőbb helyről legmagasabb 
kitüntetésben volt szerencsés részesülni. 

Ha valaki, ugy bizonyára ez üdvözült, még 

életében önérzettel mondhatta el: „Itt vagyok, 

egész életem nyilvános volt, itéljetek meg igazsá- 
gosan." 

Hagyjuk hát sokoldalu érdemei megkoszoru- 

zását az igazságos közvéleménynek. 
De mielőtt e történelmi nagy emberünket 

sirjához kisérnök, - legyen szabad nekem a nem- 
zeti szinház személyzete nevében, azon sokoldalu 
jóságért, barátságért a mit velünk éreztetett, há- 

lás köszönetet mondani, s azon óhajtásunkat ki- 
fejezni: Adjon Isten a nemzeti szinbáznak sok 

ily költőt, - sok ily buzgó igazgatót, - a csa- 
ládi életnek sok ily szerető családfőt, - a társa- 

dalmi téren sok ily önzetlen igazságszerető jó ba- 

rátot, mint a mi kedves Szigligeti Edénk volt! és 
ezzel eátüűzöm koporsójára a kolozsvári szinházin- 
tendánsának Korbuly Bogdán urnak, a kolozsvári 
szinház személyzetének, E. Kovács Gyula ottani 

szinházi tagnak és végül a nemzeti szinház drá- 

mai személyzetének koszoraját, mint a tisztelet 

és szeretet jelvényeit azon őszinte kivánattal, nyu- 

godjék a boldogult azon sirban, melyet egy nem- 

zet hálája és szeretete övez körül, nagy érdemei- 
hez méltóan. 

A halottas kocsi két oldalán a következők 

fogták a koszoruk szalagjait: jobbfelől Északy 

Károly, Várady Antal, Vizvári, Erdődi Bóla, Hal- 

mi Ferencz, balfelől Solymossy Ede, Gyulai Pál, 

Vadnai Károly, Ujnázi Ede és Greguss Ágost. 
A menet megindult és lassan a temető felé 

haladt; a népszinház előtt, melynek erkélyén a 

népszinház nőszemélyzete volt együtt, a menet 

megállott. A lelkész és segédlete egy imát zeng- 

tek és ezután Rákosi Jenő, a népszinház igazga- 
tója a következő bucsuztatót mondá: 

„Nagynevü halott! Utolsó utadon, melyre 

oly nagyon siettél, megállitunk egy szóra e he- 
lyen, a mely sok dicsőséged egy részének letéte- 
ményese. Bucsut akarunk tőled venni mi, kiknek 

édes feladata lesz állandóan táplálni hű kegyelet- 
tel és lelkesedéssel a tüzet, mely a falakon felül 

a te tiszteletedre ég. Apostoloknak mondják ma- 

gokat a pálya munkásai, melyet te is megfutot- 

tál; te adtál az apostoloknak hirdető igét, mes- 

terünk voltál, s midőn most egy kérlelhetlen is- 

teni végzés szerint elszállasz körünkből, ég telé 

forditjuk arczunkat, s igy mondjuk el imádságun- 

kat: Szálljon fölénk tüzed, ihlessen meg bennün- 
ket szellemed, és maradjon mindvégig közöttünk 

a lélek, mely benned élt és műüködött mindnyá- 

jukért. Elbocsátjuk hideg testedet, de itt maraszt- 

junk emlékedet és őrizzük addig, mig magunk is 
utánad nem menvén, ismét átadjuk azoknak pal- 
ladiumként, kik mi utánunk következnek. Isten 

veled nagynevű halott, ezrek mondják velem, ez- 

rek kisérnek, ezrek siratnak utolsó utadon. És 

mind ez ezrek a te gyászoló örököseid. Isten 
veled. 

A gyászmenet most a temetőig vonult, hol 
még sok százan vették körül a tátongó sirt, mely 

Szigligeti Ede mulandó poraira várt. 

Itt Várady Antal a Petőfi-társaság nevében 
a következő beszédet mondá: 

Szigligeti Ede! A halhatatlanság határánál 

mondok hozzád bucsuszót. Meghatottság ragadja 

lelkemet, mert érezem, hogy milliók nevében mon- 

dok tátongó sirodba köszönetet. Senki sem mond- 

hatja el náladnál jogosabban: „non omnis mori- 

ar. Köszönjük neked, halhatatlan, a nagy har- 

czot, melyet érettünk vivtál, népünk szellemének 

hangja te, fényes tanubizonysága a lélek halha- 

tatlanságának! Könnyeink lágyitsák hantjaidat, 

áldásunk legyen szemfedőd. Nem haltál meg, csak 
mulandóból lettél elmulhatatlan. Emléked szivünk- 

be van temetve s igy halálod egy örök feltáma- 
dás! Ragyogjon lelked oda fenn ugy, mint itt 

lenn ragyogott, és fényleni fog neked az őrök vi- 
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Végül Paulai Ede szólt következőleg : 
„Dicsőült szellem ! ki megválva a koporsó- 

ba zárt porhüvelytől, szabad szárnyakon szállasza 

mindenség örök világába: tarts pihenőt egy per- 
czig s hallgasd meg bucsuszavunkat. 

Végig pillant elménk rövid itt mulatásodon 
köztünk s most bámulja csak, mennyi erényt kell 

tisztelnie benned. A férfi, a férj, az apa, a hazafi, 
a költő, a bölcs eszménye voltál annak, a kit jó 

sorsa igy vagy amugy vezetett eléd. 

Ki az, ki nem hajol meg ez eszménynek bár- 
melyike előtt ? 

Pedig mily törpék az eszmények azokhoz az 

erényekhez képest, melyek téged, mint embert 

diszitettek. 

Keressetek az igaz, jó és szép véghetetlen 

birodalmában fogalmat, mely iránt nem lelkesűlt, 
és bennünket nem lelkesitett! - Nem találtok. 

Becsület, barátság, szeretet, önzetlenzég, jog- 

és kötelességérzet, türelem, bocsánat mind meg- 

annyi fényeugarai jobb részednek! 
Jó szived nem birta el értelmednek annyi 

terhét -megszakadt. 
Gyönge volt- hiszen föld volt - eltemetjük 

e földbel 
Te dicsőült szellem - véghetetlenségedben - 

köztünk maradsz! - Erényeidben osztozkodunk, 

hogy példádon lelkesülve, lehessünk jó polgárok, 

igaz honfiak , - valódi emberek ! - Szállj." 
E szó nál a sirások elbocsáták a kötelet és 

a drága tetemeket magába záró koporsót leeresz- 

tették a sirba. Alig volt szem, melyben a köny 
fel nem csilogott; a családbelik zokogtak, az 

elhunyt egyik leánya (Ferike) elájult. A mi Szig- 

ligeti Edében hajlandó volt, az most már az őrök 

álmot aluszsza a hideg fagyos földben; - halha- 

tatlan szelleme köztünk marad müveiben. Béke 

poraival! 

NAPI HIREK. 
Kolozsvár, 1878. jan. 283. 

- Rudolf főherczegről irják, hogy a 
nemzetgazdaság tudományát kiválóan szereti, a 

minek tanujele az is, hogy e szakbeli oktatója: 

Menger bécsi tanár most is kiséretében van An- 

gliában. Könyvtárában magyar szakmunkák is van- 

nak: grc. Széchenyi, Lónyai Menyhért, Kautz 

Gyula nagyobb művei, röpiratok, sat. Sőt Menger 

tanár számára, ki magyarul nem ért, a Kautz 

könyvéből több fejezetet németre is leforditott 

.- Szigligeti halála gyászául szinházunk 

tegnap (január 22.) az elhunyt koszorus költő 

egyik legszebb, legsikerültebb tragoediáját: a 

„Fény árnyai7-t hozta szinre félig telt ház előtt 

és igen jó előadásban. A darab előadását egy igen 

sikerült tableaux előzte meg, mely a költő mü- 

veiből egyes jeleneteket ábrázolt: a nézetértől szá- 

mitva balra a „Csikósból", jobbra a „Czigány- 

ból" középütt a „Szökött katonából", a „Csikós" 

mögött „Grittiből sugyanebbőla „Czigány" mőö- 

gött egy-egy kiváló jelenet, végre az előadott da- 

rabból a 4. felvonás végjelenete; a háttérben 

emeltebb talapon az elhunyt költő állott (Ditrói 

által személyesitve), amint az előtte nemtőkkel 

álló „Pannonia? babérkoszorut-nyujt feléje. A 

szellemes tableaux-t, melyet görögtüz világitott 

meg, a közönség hatalmasan megtapsolta. Az elő- 

adás is igen jól folyt le. E. Kovács Gyula mintha 

a helyzet hatása alatt inspiratiója sokszoros len- 

dületet kapott volna, soha oly szépen, érzelemtel- 

jesen s hatással nem játszotta Nyáray Béla szere- 

pét, mint ezuttal; a közönség minden jelenete 

után zajos tapsaival háromszor négyszer hivta ki. 

Mellette a többiek is dicséreteseu megállották he- 

lyöket; E. Kovács Gyuláné asszony (Charlotte) 

nagy gonddal, előkészültséggel s általában sikerült 

vonásokban mutatta be az üres kedélyü, felüle- 

letes lelkületü, hiu és szivtelen marduisnőt; Szen- 

györgyi Nyárai Péterben, a talpig szenytelen 

jellemű ősz magyar nemesben, Boér Hermin Ma- 

tildban, Krasznai Szenczey Jenőben mutattak be 

jó alakokat. 

- Az oláhfalviak és a chinaiak. 

Köztudomásu dolog, hogy a nemes olábfalvi ta- 

nács, egy esős nyár derekán a főlött ült össze 

tanácskozni, hogy mitevők legyenek, mert a sza- 

kadó égi áldás miatt nem bir a község szénát 

csinálni. A bölcs testület érett megfontolás után 

azt a határozatot vette jegyzőkönyvre, hogy „ha 

lassan es, hadd essék; ha pedig erősen: ki a 

f... állhat elejébe?" A chinaiak már egy lé- 

péssel előbb járnak az oláhfalviaknál, mert Chi- 

nában a legutóbbi év tavaszán nagy szárazság 

uralkodott, mi roppant nagy éhhalált idézett elő, 

és a veszélyes betegségek is elterjedtek, melyek- 

nek százezerek estek áldozatul. A chinai minisz- 

terium tehát, miként Pekingből irják, tanácsot 

tartott a fölött, hogy mi módon lehetne az iste- 

neket kiengesztelni, e igy megóvni az országot ha- 

sonló csapások ismétlődésétől. Elhatároztatott , 

hogy a császár, Kwang-su, változtassa meg ne- 

vét, s ez által az istenek kénytetve lesznek a 

csapásokat, melyeket ennek a királynak uralko- 

dása alatt éreztettek az országgal, megszüntetni. - 

Ha ezt megtudják az oláhfalviak, a következő al- 

kalommal tótfalusiakra változtatják nevöket. 

- Széchényi irodalmi hagyatékáról a 
„Pester Lloyd" s utána a budapesti lapok azon 

hamis hirt hozzák, hogy gr. Széchényi Béla Kö- 

zép-Ázsiába utazta előtt atyjának a czenki fiok- 

levéltárban levő levelezési és irodalmi hagyatékát 

az Académiának ajándókozta s most Paur Iván 

a család levéltárnoka, átadta azokat az intézet- 

nek. E hir egészen téves, mert Széchényi összes 

létező irományait Tasner Antalnak hagyományoz- 

ta s igy Sz. B. nem adhatott semmit az Acadé- 

miának, hanem a valóság, - mint mi közvetle- 

nül azon egyéntől értesülünk, ki az académiának 

még a mult november hóban ünnepélyesen át- 

nyujtotta a Széchényi irodalmi hagyatékáról szó- 

ló jegyzékekeket és a Paurnak szóló utal- 

" 

ványszerü papirokat - abban áll, hogy Paur 

elvégezvén a rendezést, a Tasner-család által az 

Académiának átnyujtott jegyzék szerint most 

adta át az irományokat is. Ily értelemben helyre 

lesz igazitva a „P. L.4-ban is a tévedés. 
- A helyi kir. törvényszéknéi a 

mult évben összesen 154 végtárgyalás volt, me- 

lyeken 238 egyén felett hozott a törvényszék ité- 

letet. Ezek között halálos itélet csak egy van. Az 

előző évben 30 végtárgyalással volt több, mely 

apadás csak annak tulajdonitható, hogy a régi! 

bünügyi hátrálékok legnagyobb része el lett már 

látva és igy, a perbefogatási határozatok számá- 

nak is apadni kellett. 
- A kereskedő ifjuság báljára a ren- 

dezőségnek Barcsay Domokosné urasszony! sike- 

rült „lady patroness'-nek megnyernie, ki a leg- 

nagyobb készséggel engedett az eziránti kérelem- 

nek s igérte meg közrehatását a tánczvigalom si- 

kerének kivivására. E mulatság különben, ugy 

hisszük, az idény legsikerültebb s ugyszólva egyet- 

len nyilvánnos jélite-bálja lesz, mely iránt min- 

denfelé városuankban már is nagy az érdeklődés. 

- A belvárosi (farkasutczai) ev. ref. 

templom számára megszerzendő új orgona javára 

Orbán József ur, a városi vigadó bérlője vasár- 

nap , január 27-én álarczos bált rendez a redoutte- 

ban, melyre a jótékony czél Hérdekében felhiv- 

juk a közönség figyelmét. 
- A Duna áradása. A Duna tegnap- 

előtt, a budapesti lapok szerint, éppen 5 méteren 
állott. Váczról 5 méter és 90 centiméter vizállást 
jelentettek továbbá az esztergomi polgármester azt 
jelentette, hogy a viz még mindig emelkedik s a 
város mélyebben fekvő részének lakossága már 
hozzá fogott a hurczolgatáshoz. Pozsonynál és 
Bécsnél már apad a viz, s igy talán komolyabb 
veszélytől nem lehet tartani. A budapesti árviz 
bizottság ülését permanenssé tette, s mindenütt lázas 
sietséggel foly az eltakaritási munka. A raktáro- 
kat és szineket teljesen kiüritik. - A vizfogó 
gátnál dolgozik a hatóság és 160 utász. A tüz- 
oltók is felállitották a mozdonyokat és szivattyu 
gépeket. 

- B. Podmaniczky Frigyes, a buda- 
pesti nemzeti szinház intendánsa tegnapelőtt dél- 
előtt magához hivatta a nemzeti szinház távozni 
készülő tagjait: Sánthánét, Kölesi Mariskát és 
Kőrösmezeit; kinyilatkoztatta előttük, hogy szer- 
ződésök felbontása nem Szigligeti müve volt ugyan, 
de hogy e napon senki se emlékezzék meg nehez- 
teléssel a halottról, a szerződés felbontását visz- 
szavonja és őket ujabb 3 évre szeződteti. 

-A budapesti nemzeti sziuháznál a drá- 
mai igazgatói állás, mint szinházi körökben hir- 
lik, egyelőre betöltetlen marad. De az adminiszt- 
rativ igazgatással azonnal Paulay Ede bizatott 
meg, ki különben, mint ujonnan szerződött ren- 
dező csak husvétkor lépett volna a nemzeti szin- 
ház kötelékébe. 

- Szerencsés medvevadász. Jolsvá- 
ról a következő esetet távirják a „Fővárosi La- 
pok"-nak: Hallatlan nagy eset történt e hó 19- 
én nálunk. Joo Ödön két iszonyu nagy medvét 
egymaga ejtett el. Szentiványi. 

NEMZETI ( SZINHÁZ. 

Bérlet 111-ik szám, 

Kolozsvártt, csütörtök január 24-én 1878. 

Vigjáték 1 felvonásban. 

SZEMÉLYEK: 
XI. Lajos - - - - sSzentgyörgyi. 
Gringoire - - - - Szacsvay. 
Luizaz- /- - - Ditróinó H. M. 

Ezt követi: 

A MINISZTER ELŐSZOBÁJÁBAN. 
Dramolet 1 felv. 

Knabe Jeremiiáis - - - Ditrói. 

Záradékul: 

BOKRÉTA. 
Magán jelenet 1 felv., előadja Ditróiné E. M. 

Kezdete pontban 7 órakor. 

A „KELET" magán-táviratai. 
Feladatott IEudapesten jan. 23.11 ó..- p. d.e. 

Érkezett Kolozsvárra jan. 23. 11 ó. 20 p. d. e 

A jég és árvizveszély a főváros- 
tól tegnap este elmult, mert az al- 
só jég megindult, csak Ó-Buda ut- 
ozái usztak. A soroksári ág meg- 
nyittatott. 

Szulejman sergével megmene- 
kült, Baker pasával egyesülve, várja 

a török hajókat a sereg szállitására. 
Az oroszok nyomulnak Gallipolinak. 

Az összeütközés Angliával 

valószinü. 

A görögkabinet leköszönt, Kom- 

monduros harczias miniszteriumot 

alakit. 

Az osztrák miniszterválság nő, 
a párt-conferentia elhalasztatik. A 
kormány a parlamenti körökkel 
folyton alkudozik. 

Felelős szerkesztő és kiadó-tulajdonos: 

Békésy Károly. 
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Hirdetmény. 
A tordai takarék-pénztári részvény-társulat 

V-ik évi rendes közgyülése 
határnapja 

folyó évi február 24-ke d. e. 9 órakor 
Tordaváros közgyülési termében megtartandólag tűzetik ki, melyre a 

részvényesek oly figyelmeztetéssel hivatnak meg, miszerént a gyülésen 

résztvenni kivánók, a gyülést megelőző napon d. e. 8 órától d. u. 

G óráig, az intézet űzlet helyiségépen müködő, a jogosultság és fel- 

hatalmazások megvizsgálására és azok érvényessége felett határozni jogo- 

sult bizottsághoz, részvényeiket a szelvényekkel ellátva, a gyülés tarta- 

mára elismervény mellett letenni kötelesek, az alapszabályok 18. §-lye 

értelmében. (26) (1-1) 

A közgyülés tárgyai: 
1.) Igazgatósági jelentés. 
2.) Felügyelő választmány jelentése. 
3.) Az igazgató bizottmány alapszabály értelmében kisorsolandó 

tagjai - választás útjáni betöltése. 
4.) Az 1877-dik évi zárszámadások, mérleg feletti intézkedés, 

osztalék meghatározása. 
5.) A közgyüléshez netán benyujtandó fellebbezések ellátása. 

Tordán, 1878. január 13-kán 
határozatából. 

tartott igazgató bizottmányi gyülés 

K. NAGY IMRE, titkár. 

n 
20 esztendős köhögés-, mell-. tüdő- és gyomorbajok a valódi 
Moff-féle maláta-készitmények használata által 

(25) megszüntettetnek. (1-3) 
A Hoff János-féle cs. k. maláta-készitmény-gyárnak főraktára Bécsben, Graben, 

Brüunerstrasse 8, továbbáa 

Budapesten, kalaputcza 10, 
HMolozsvárt kapható Dietrich Sámuel kereskedésében, 

hová a megrendeléseket kérjük intézni. 
41-szer kitüntetve és nyolezszor 1876-ban legmagasabb helyen szabadékozva. 

Gradina. Miután az Ön maláta-egészségi csokoládéja gyönge gyomromra igen 
hasznosnak bizonyult, küldjön nékem ismét 2 fontot az 1. számuból. Kovacevicm 
József, plébános és szentszéki ülnök. - Az Ön malátakivonat-egészségi söre nem csak 
huszéves köhögésemet szüntette meg, hanem ujolag meg is erősitett. Ráró Eberhard, 
alezredes Gubenben.- Zempelburg, Marienwerder ker. Maláta-készitményei nálam is 
majdnem csodálatos módon sikereseknek bizonyultak; egy emberöltő óta hurutos köhö- 
gésben szenvedtem, melyhez most 56 éves koromban jelentékeny testi gyöngeség is járult. 
Az Ön malátakivonat-egészségi sörének hosszabb használata folytán nemcsak visszanyer- 
tem testi erőmet, hanem csodálatra méltón régi köhögésem is megszünt Kamnitzer 

FP. özvegye szül. Gutstadt.- Répczelak. Kérek postafordultával 14/, font ma- 
láta-egészségi-csokoládét és maláta-mellczukorkákat, Be kell ismernem, hogy e készit- 
mények köbögésemet nagyon csökkentették. Kisfaludy Teréz.- Domaraz 
(Csehországban). Miután nőöm, ki idült köhögésben és gyomorhurutban szenvedett, a jeles 
Hoff-féle malátakivonat (melyet már kétszer hozattam) használata után jelentékeny javu- 
láet érez, kérek ujabban egy részt abból küldeni. Gtürtler Lipót, majorbérlő 

- ÁR A K: 
Malátakivonat-egészségi-sör palackja 60 kr. Láda és palackkal: 6 palack 4 írt. - 11 pa- 
laek 6 frt 60 kr.- 28 palack 16 frt. - 58 palack 32 frt, - 1/, kilo maláta-csokoládé 
I. 2 írt 40 kr. II. 1 frt 60 kr. III. 1 frt. (nagyobb mennyiségnél árkedvezménynyel.)- 
maláta-czukorkák zacskója 60 kr. (1/, vagy 1/, zacskóval is kapható). - Gyermek-táp- 
malátaliszt 1 frt. - Koncentrált malátakivonat i palack 1 frt 60 krért is kapható. - Egy 
kész maláta-fürdő 80 krba kerül. 

Gyári raktár és fő-letét: 

Budapesten, kalaputcza 10. sz., 
bemenet a kapu alatt. 

Kapható: Kolozsvárt Dietrich Sámuel kereskedésében. 
2 frton alul semmi sem küldetik. 

A valódi nyál-feloldó Hoff-féle malátakivonat-mellcezukorkák kék papirban vannak. 

II. 

ITI. , 

V. Takarékosság példányképei. 
VI. Rendszer a takarékosságban. 
VII. Gazdálkodás az életbiztositá- 
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Mindennemü és nyelvü könyvek, bármiféle rovatos 
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k. egyetemi könyvnyo 

a melynek helyiségei a legutóbbi időben tetemesen megbővitve és 

határozott időre, tisztán, ízléssel s oly olcsó árban k 

* * 

. 
STEN JÁNOS 

könyvkereskedésében Kolozsvárt 
kaphatók következő legujabb irodalmi termékek. 
A KÖZIGAZGATASI BIRÁSKODÁS eszméje, kellékei és alakzatai 

Európában. Különös tekintettel Magyarországon és e kérdés parliamentá- 

ris sorsának történetére hazánkban. A budapesti m. k. tud. egyetem által 

jutalmazott pályamunka. 
Irta Gruber Lajos. Ára 2 frt 40 kr. 

KÖZOKTATÁSÜGYI TÖRVÉNYEK és RENDELETEK TÁRA. 
Az 1868. év óta 1877. év végeig közre bocsátott és a népoktatásra 
vonatkozó törvények, min. rendeletek, tantervek és szabályzatok gyüjte- 
ménye. Ára 2 frt. 

A NÉPISKOLÁK, POLGÁRIISKOLÁK és tanitó képezdék ÚJ 
TANTERVEI és vizsgálati szabályzatai. 

Tartalom: I. Az állami elemi tanitó és tanitónőképezdék tantervei. 

II. A budapesti állami polgári iskolai tanitó és tanitónőképezdék 
tanterve. 

III. Szabályrendelet az állami elemi és polgári iskolai tanitó és / 
tanitónő képezdék igazgatása tárgyában. 

IV. Rendelet velamennyi kir. tanfelügyelőhöz és az egyházi főha- 
tóságokhoz, a népiskolaák és polgári iskolák tárgyában. 

V. Az elemi népiskolák tanterve. 

VI. A polgári fiú- és leány iskolák tanterve. 
Ára 50 kr. 

TANÜGYI ZSEBNAPTÁR 1878-ra. Nép-, polgári- és képezdei 
tanitók és tanitójelőltek számára. Különös tekintettel a közoktatási tör- 
vények, valamint a fővárosi tanhatóságok által időközönkint kiadott uta- 
sitásokra és rendeletekre. Szerkesztette Wolkenberg Gyula, fővárosi 
népisk. igazg. tanitó. Ára csinos vászonkötésben 1 frt 20 kr. 

TANITÓK ZSEBNÁPTÁRA az 1878-ik évre. Szerkeszti György 
Aladár. Harmadik évfolyam. Ára csinos vászonkötésben 1 frt 20 kr. 

KINCSES FÖLD. Nemzetgazdaságtan mindenki számára. Irta 
Mende Bódog. Ára 50 Er. 

Takarékosság. 
SMILES után a hazai viszonyokhoz alkalmazta Könyves 

Tóth Kálmán. 

Tartalom: 
I. Fejezet. Iparkodás. 

„ Takarékosság mint szokás 
és hajlam. 
Eszélytelenség. 

IV. A takarékosság eszközei. 

VIII. Takarékpénztárak. 
IX. Aprólékosságok. 
X. Példányképek az ipsr-világból. 
XI. Előbbi fejezetnek folytatása. 
XII. Urhatnámság. 
XIII. Hirneves adósok. 
XIV. Gazdagság és jótékonyság. 
XV. Egészséges otthon. 

sokban. XVI. Az élet-boldogság művészete. 

Ára csinos vászonkötésben 3 frt. 
HUGÓ VICTOR. Egy bűn története. Tanú vallomás. 

Első nap. Az orvtámadás. 
Második nap. A küzdelem. 

Ára 1 frt 80 kr. 

POE EDGÁR. Csodálatos történetek forditotta Hang Ferencz. 
Ára 1 frt. 

e eggeeg . G 

STEIN JÁNOSÍ 
dász 

ajánlja a kolozsvári ev. ref. főtanodának, általa már évtizedeken át kezelt 

Munkát minden időben, még éjjel is elvállal és a leggyorsabban s a legjutányosabban eszközöl. 

A gépek elegendősége, valamint a munkaerők teljes száma teszi lehetővé, hogy minden 

KÖNYOMDAI MUNKÁT 
épes előállitani, hogy e nemben bármely hazai nyomdával versenyezhet. 

és vigalmi jelentések, névjegyek, meghivó-jegyek, 
evelek, vásárczédulák, hirdetmények, bármi nagyságu 

ivek, körlevelek, árjegyzékek, számlák, nász-, gyász- 
tánozrendek, gyógyszertári-jelzetek, bor-, rozsolis- és más vignettek, újévi és más alkalmi üdvözletek, baromutl 
falragaszok, szóval minden e szakba vágó munkák ízletes kiállitását elvállalja. 

Különösen a kir. törvényszékek, megyei- s városi hatóságok és a községi előljáróságok figyelmét bátor arra felhivni, 
letekre megkivántató nyomtatványok gyors kiállitására s legolosóbb árszámitására különös sulyt fektet. 

Előleges költségvetéssel is készséggel szolgál, a gyakrabban előforduló s törvényszerű mintázatok birtokában lévén. 

EuF Az uj polgári törvénykezési rendtartás"-ban és a Kolozsmegye gyalui egyesbirája által a községi előljáróságok részére kiadott „utasitás- 
ban előforduló magyar akár román szövegü nyomtatványokból - melyekből készletet tart - külön kis menynyiségben konoz számra is, jutányos árban szolgál. Az „utasitás-ban előforduló 
mintáknál világosan kiteendő: magyar vagy román szövegü nyomtatvány szükséges-e ? 

gogeoookoogagoe a 
-9. 99. 1878. x 
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MDÁJ ] 
a munka eszközei a kor igényeinek megfelelőleg, tökéletesitve és szaporitva vannak. 

A használandó betük a jelenleg divó legmodernebb minták szerint öntvék, a kónyomdát kitünő metsző kezeli. A nyomdai munkák kiállitásához szükségelt anyagok a legjobb 

" ( 

....... x ..... x ......... 

A KERESKEDELMI TÖRVÉN AGYARÁZATA. 
Dr. Neumann Ármin székesfehérvári ügyvédtől. 

Első kötet. Első füzet I - 60 §8. 

POE EDGAR. Reoget Mari titokteljes kimulása. Forditotta 
Hang Ferencz. Ára 1 frt. 

Dr. Emmer Kornél értekezése. 

Ára 60 kr. 

saaaaa olknaakaonaatvaka 
m D FÁYKISS 

Szepesi kárpát-növény-kivonata 
Egy üveg használati utasitással 75 kr. 

Szepesi kárpát-növény-czukorkák 
Egy skatulya használati utasitással 35 kr. 

Szepesi kárpát-növény-thea 
Csomag használati utasitással 50 kr. kisebb 25 kr. 

Es Mell- és tűdő-betegeknek! = 
Tiz év óta a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: köhögés , hurut, 

rekedtség, köh hurut (szamárhurut), náthaláz (infiuenza), szükmellüség, lélegzeti ba- 
jok, oldalszurás, kifejlett torokgyuladás, tüdőgyuladás és egyéb kimeritő és gyengitő 
betegesetekben. (27) (1-5) 

Valódi minőségben kaphatók magánál a készitőnél Fáykiss József, gyógy- 
szerésznél Temesvárott (Józsefváros) és Török Józset,. gyégyszerésznél Buda- 

i 
í 

pesten, királyuteza 7. sz.- Kolozsvárott: Iiró Jenő, győgyszerész urnál. öoasosoltástokakt 
otar epos örszests 

Pénz-kölcsönöket 
a birodalom bármely részében telekkönyvezett föld- 
birtokra 1000 forinttól kezdve bármely magas össze- 
gig 55 vagy G", kamat mellett törlesztésre és 5000 fo- 
rinton felülieket még előnyösebb eee mellett gyorsan 

481) eszközlök. (5- 

Békebelezett terhek kifizetését szintén eszközlöm. 
Bővebb felvilágositással készséggel szolgál 

Voith Gergely. 
Molozsvártt párisutcza 19 sz. saját-háza. 

(Értekezhetni posta útján, vagy személyesen naponta d. u. 
1-től 4 órág.) 

am Ezen törlesztési kölcsönök bárnmikor visszafizethetők. 
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Kolozsvárt, 
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(7) (9-) 

hogy a hivatali szükség- 
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Nyomatott Stein János m. k. egyetemi nyomdásznál az ev. ref. tanoda betüivel Kolozsvártt. 
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